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Hver eneste dag takker jeg Gud for dig, min elskede hustru, Mokhiniso.

Dit ansigt er det smukkeste billede, jeg nogensinde har set; din latter er den dejligste musik, jeg nogensinde har hørt. At elske dig er den mest vidunderlige oplevelse i mit liv.










Det var forår i Paris: en by, der var skabt til forelskede par i den romantiske årstid. Og af alle dem, der spadserede arm i arm gennem Tuilerierne den eftermiddag langfredag i 1939, var ingen så umådeligt forelskede som den høje, slanke pige med manden ved sin side, der så ned på hende med et smil, som om han ikke kunne tro, han havde været så heldig. Den tidlige aprilbrise havde stadig en kold snert, og pigen trykkede sig en smule tættere til hans brede skuldre og så op på ham i vished om, at han ikke ville kunne modstå fristelsen til at kysse hende, og så pokker stå i de blikke, som misbilligende forbipasserende måtte sende dem.

Ethvert andet sted ville denne stræben efter kvindelig perfektion og mandlig elegance måske blive betragtet som overflødige banale ubetydeligheder. Men i Paris blev de altid betragtet som en moralsk nødvendighed, og denne mand og hans kvinde var to pragteksemplarer. Hun havde en skikkelse, der kunne få modehusene i Rue Cambon eller på Avenue Montaigne til at kappes om at få hende til at gå model for dem, hvis de ikke allerede kæmpede om hendes status som kunde, og hendes ansigt var ligeledes påfaldende smukt. Hendes ansigtstræk, der var indrammet af tykt, skinnede sort hår, antydede i en vis grad hendes karakters styrke. Kæben og kindbenene var skarptskårne, hagen karakterfast, og hendes næse var beslutsomt lige og ikke en opadvendt knop. Men trækkene var så fine, og hendes læber som indbydende fyldige, at de udelukkede enhver antydning af maskulinitet. Og hendes enorme blå øjne var klare som den afrikanske himmel, hun var født under; de var omgivet af tykke, sorte øjenvipper, der knap nok behøvede mascara, og fuldendte billedet af fortryllende femininitet. Han var en mage, der passede til sådan et idealbillede. Selv når hun var iført højhælede sko, var han stadig, til hendes store tilfredshed, et helt hoved højere. Forbipasserende kvinder bemærkede de mørkeblonde toner i det nonchalant tilbagestrøgene hår, og hans pragtfulde smil, der skinnede som en filmstjernes. Eftersom dette var Paris, ville de også bemærke, at hans påklædning nok var afslappet – et par mørkegrå flannelsbukser, en sportsjakke i tweed frem for habit og en åbenstående skjorte med en silkekravat stukket ned i kraven i stedet for et slips – men at hver beklædningsgenstand var skræddersyet og passede ham perfekt, og at hans sko var ulasteligt pudsede.

Men pigen ved siden af ham forstod, hvilket de andre kvinder ikke kunne, at mandens grå øjne var vinduer til en sjæl, der var mere følsom og eftertænksom, end et hastigt indtryk måske måtte antyde. Hun vidste, han havde en kunstners hænder, selv om hans underarme var stærke og muskuløse. Hans lange, elegante fingre kunne tegne hvad som helst, hans blik måtte falde på, eller glide op og ned over hendes krop, lege med hende og skænke hende en glæde, hun aldrig havde troet mulig, men som alligevel kunne overgås af den ekstase, han kunne give hende med sin krops mest spændende og mest kraftfulde del.

Saffron Courtney og Gerhard von Meerbach lod i sandhed til at være velsignet af alle guderne, for de var lige så rige og havde lige så gode forbindelser, som de var en fryd for øjet. Det var kun det hårdeste stenhjerte, der kunne misunde dem deres lykkelige skæbne.

“Er det virkelig kun tre måneder siden, vi mødtes?” sagde Gerhard. ”Jeg kan ikke forestille mig et liv uden dig. Hvordan har jeg levet i syvogtyve år uden at ane, at du overhovedet fandtes? Og så ...”

”Så landede jeg for fødderne af dig,” sagde Saffron og fnisede. “Med hovedet først, hulter til bulter og klædt som en mand.”

Når to mennesker er forelskede, er der i deres øjne få ting i verden, der er mere fascinerende end deres egen kærlighed. Gerhard og Saffron fandt konstant nye måder at fortælle historien om, hvordan de mødtes første gang, som var de børn, der ville høre den samme godnathistorie hver eneste aften.

Saffron havde foregivet at være en mand og skjult sin femininitet med omfangsrige klæder, for hun var fast besluttet på at opleve suset på kælkebanen Cresta Run i St. Moritz, selv om den udelukkende var beregnet til mænd. Hun havde kastet sig ned ad banen, nægtet at sænke farten og var i sidste ende røget af kælken i et af svingene og havde slået kolbøtter i sneen. Hendes solbriller var fløjet af, og det var hendes øjne, der havde brændt sig ind i Gerhards sjæl.

”Ja, ikke!” sagde han. ”Jeg kastede ét blik på dig og ... bang! Jeg blev ramt af en million volt, du ved ligesom i en Frankenstein-film, når lægen sætter strøm til sit uhyre. Jeg havde aldrig prøvet noget lignende. Det var i sandhed kærlighed ved første blik. Og jeg tænkte: Hvordan kan det gå til? Hvordan kan jeg føle sådan for en mand? Og da du så gik din vej ...”

”Jeg ved godt, jeg vrikkede lidt med bagdelen. Det var jeg nødt til. Jeg følte det samme som du, og jeg måtte simpelthen lade dig vide det.”

”Og alt sammen, fordi du var så modig ... og bare så stædig.” Gerhard lo. ”Så, Saffron! Du måtte bare ned ad Cresta Run, selv om du vidste, det kun var mænd, der fik lov.”

Saffron grinede bredt. Ja, selvfølgelig! Hvorfor skal det kun være mændene, der må have det sjovt?”

Pludselig var det, som om Gerhard blev i et mere dystert humør, som om en sky gik forbi solen. “Åh, stakkels Chessi. Jeg har stadig dårlig samvittighed ... Den aften var det meningen, vi skulle ...”

“Ssshhh!” Saffron satte en finger for hans læber for at få ham til at tie. Francesca von Schöndorf havde været hendes bedste veninde i skolen. De hang sammen som ærtehalm, Chessi og Saffy: den ene en sød, fornuftig tysk pige, den anden et næsten utæmmet barn af Afrika, der for nylig var ankommet til England efter at være vokset op i det kenyanske højland. Saffron var mere end én gang taget til Tyskland for at bo hos familien von Schöndorf og havde set landet forandre sig i takt med, at nazisterne omskabte et helt land i deres forskruede billede.

Chessi havde skrevet til Saffron ved juletid, mens hun var på ferie fra Oxford University og boede hos slægtninge i Skotland. I brevet forklarede Chessi, at hun ville være i St. Moritz til nytår som vært ved en festlig sammenkomst, hvor hun forventede, at den mand, hun elskede, ville fri til hende. Saffron havde hastet gennem Europa, og det var i lige så høj grad, fordi hun gerne ville være sammen med sin veninde og dele hendes glæde, som det var begejstringen ved udsigten til en tur på Cresta Run. Hun anede ikke, at hendes livs kærlighed ville vente hende der, og vidste endnu mindre, at han ville være den mand, som Chessi havde regnet med at gifte sig med.

Men kærlighed er ubarmhjertig og lader sig ikke fornægte.

”Du og Chessi var ikke bestemt for hinanden,” sagde Saffron. ”Jeg ville ikke have mødt dig, hvis det havde været tilfældet, og selv om du havde mødt mig, ville du have hjulpet mig op, børstet sneen af mig og fortsat på din vej. Og jeg ville ikke have spekuleret et øjeblik mere på det.”

”Og da vi så mødtes igen, ved sammenkomsten den aften...?”

“Så ville vi have brugt et øjeblik på at genkende hinanden og grint over det, som var sket, og du ville have fortalt Chessi historien, og hun ville også have grint af den. Ingen af os ville have taget det alvorligt, for det ville ikke have været det mindste alvorligt. Du ville have været skabt for Chessi. Men det var du ikke, du var skabt for mig. Og ... åh!”

Saffron hvinede, da et vindstød blæste hatten af hendes hoved, og de løb begge ned ad Grande Allée og grinede som børn, mens de jagtede den trimlende modegenstand af sort filt og skinnende silkeblomster.

Den glade følelse blev hos dem resten af eftermiddagen. De standsede foran Eiffeltårnet, så de kunne få taget deres billede af en af de fotografer, der udøvede sit håndværk der.

”Hvorhen ønsker De, at jeg skal sende de færdige kopier, monsieur?’ spurgte manden.

”Vi bor på Ritz.”

Manden så op på dette forgyldte par og smilede. ”Ja, naturligvis.”

De spiste aftensmad på La Tour d’Argent og så ud på flodbådenes lys på Seinen, mens de spiste presset and, som restauranten var berømt for. Som det var sædvane, gav indehaveren, monsieur Térail, dem nummererede postkort som bevis på deres måltid.

Bagefter, da de var behageligt lade af den champagnecocktail, der kom før måltidet, og den flaske Cheval Blanc 1921, der ledsagede anden, hvilede Saffron hovedet ind mod Gerhard og drillede ham kærligt.

”Jeg har lyst til at sove,” mumlede hun. ”Jeg er for træt til at kissemisse.”

Gerhard nikkede og rynkede panden i overdreven eftertænksomhed. ”Hmm, det er nok klogt. Du har haft en lang dag. Du bør hvile dig. Jeg lægger dig i seng og går så selv i byen. Det har du vel ikke noget imod? Man siger, at dansepigerne på Folies Bergère er særligt smukke i år.”

“Dit udyr.” Hun lavede trutmund og klaskede ham dovent på kinden.

De gik tilbage til deres suite uden at bemærke stedets elegante cremefarvede, beige og gyldne dekorationer. Uden at skænke dem så meget som et blik, skyndte de sig fordi de høje glasdøre, hvorigennem man kunne se ud over Ritz’ pragtfulde have og byen bagved. Der ville være tid nok om morgenen til at krybe sammen på en af de silkepolstrede sofaer eller at nyde udsigten.

Saffron sparkede skoene af, flåede kjolen over hovedet og smed den på gulvet uden at bekymre sig det mindste om det fine chiffonstof. Hun hægtede sin brysteholder af, trådte ud af skovtrusserne og grinede, da hun gav dem et sidste vrik med tæerne, så de fløj mod Gerhard som et missil af hvidt satin. Hun beholdt sine strømper på, for hun vidste, at hendes mand elskede kontrasten mellem hud og stof.

Hun smed sig på sengen og placerede sig derpå kunstfærdigt med ryggen mod de puder, der lænede sig op ad hovedgærdet da hun skamløst og uden blu vendte blikket mod Gerhard. Han var irriterende velovervejet ved at knappe sin skjorte op, én knap ad gangen, så han gradvist blottede brystkassen med den tynde pels af gyldne hår. Så kunne hun se mavemusklerne bule. Gerhard så på hende og nød hendes stirren. Han standsede et øjeblik og lod blikket glide ned over hver en centimeter af hende, og hun kunne mærke, hvordan varmen steg i hende, den smeltende begyndelse.

Hans smil blev bredere. Han vidste, hvad han gjorde ved hende. Men da han åbnede sit bælte og knappede den øverste knap i sine bukser op, opdagede hun, at hun havde en lige så stærk virkning på ham. Han tog sine bukser af.

Stor dreng, tænkte Saffron, da hun så, at han allerede havde taget sine sokker af.

Og så var han oven på hende og inde i hende, og han fik hende til at føle sig fuldendt, som var de to halvdele af en enkelt organisme. Hendes stønnen blev til skrig, og hun overgav sig med krop og sjæl til den mand, hun elskede, ligesom han overgav sig til hende.

Senere, da de var tilfredsstillede, lå Saffron i hans favn, mens hun dovent lod fingrene løbe gennem hårene på hans brystkasse. ”Det her er sidste gang, vi kan være sammen, min elskede ...” sagde Gerhard, ”inden uvejret bryder løs.”

Saffron mærkede et iskoldt chok. Hun slog armene om ham, som om hun kunne tvinge ham til at blive hos hende. ”Det må du ikke sige.”

”Føreren standser ikke ved Østrig og Tjekkoslovakiet. Der er også alle de gamle prøjsiske landområder, som blev givet til Polen. Han vil have det tilbage. Han vil bruge Danzig som undskyldning, bare vent og se.”

”Så lad ham få det! Hvilken rolle spiller det for os?”

Gerhard trak på skuldrene. ”Ikke nogen ... udover at Chamberlain og Daladier har lovet polakkerne, at Storbritannien og Frankrig vil respektere deres grænser.”

”Vil det ikke forhindre Hitler i at rykke ind?”

”Hvorfor skulle han stoppe? Han er sluppet af sted med det så mange gange før. Briterne og franskmændene har altid givet efter. Han vil formode, at de vil gøre det igen.”

”Hvad med russerne? De vil ikke bryde sig om, at den tyske grænse kommer tættere på Sovjetunionen.”

”Det ved jeg ikke ... men nu skal jeg sige dig noget: Min kære bror, Konrad, spankulerer rundt og fortæller alle, der gider lytte, at hele verden snart vil skælve. ’De vil få Det Tredje Riges jernnæve lige i fjæset,’ som han gerne udtrykker det. Så siger han til mig, at jeg skal hente min flyverdragt, for jeg får brug for den.”

”Skal han også i kamp, hvis det sker?”

”Konrad? Nej, ikke ham. Han vil sidde trygt og godt i Berlin med hovedet op i Gruppenführer Heydrichs røv, ligesom han plejer.”

Saffron kunne ikke lade være med at le, men bremsede sig selv. ”Det er vist i virkeligheden ikke særlig morsomt, vel?” De var tavse et øjeblik. ”Jeg ved godt, det er egoistisk,” sagde hun så, ”når hele verden er på nippet til at bryde i brand, men jeg kan ikke tænke på andet end: Hvad skal der blive af os?”

”Jeg er ved at arrangere et system med Izzy – så vi kan blive ved med at sende breve til hinanden. Det bliver kompliceret, og det vil tage en evighed for vores beskeder at nå frem. Men det vil de, det lover jeg.”

”Er det ikke farligt for ham?”

”Han siger, han nok skal klare den. Han tilbragte den seneste krig på frontlinjen. Hvor farligt kan det dog være for ham at tilbringe den i Schweiz?”

”Men de kan godt få fingrene i ham der ... hvis de altså opdager det?”

Saffron mærkede, at Gerhard nikkede, da han sagde: ”Jo, det kan de. Men Izzy er ligeglad. Han siger, han skylder mig det, fordi jeg skaffede ham ud af Tyskland.”

Isidore Solomons var en helt fra Første Verdenskrig og var blevet tildelt Blauer Max, Tysklands højeste orden for tapperhed. Han var vendt hjem til München og havde taget over efter sin far som familien von Meerbachs advokat og mest betroede rådgiver.

Men Solomons var jøde, og Konrad von Meerbach var fanatisk nazist, hvis lidenskab for Adolf Hitler og alle hans gerninger langt opvejede enhver tanke om loyalitet eller anstændighed. Han fritog uden varsel eller godtgørelse Solomons for hans pligter.

Men Gerhard var af en anden støbning end sin bror. Han skammede sig over, hvordan man havde behandlet sådan en loyal ledsager og ven, og overtalte Konrad til at give ham fem tusind Reichsmark fra familiefonden ved at påstå, at han ville købe en Mercedes-sportsvogn. Gerhard havde i stedet givet pengene til Isidore Solomons og derved gjort det muligt, at en hel familie kunne flygte i sikkerhed i Schweiz.

Mindre end et døgn efter, at Saffron havde mødt Gerhard for første gang, var hun rejst med ham til Zürich for at træffe Solomons. Hun hørte historien fra advokatens egen mund, så den respekt, som det lokale jødiske samfund nærede for Gerhard, og hun opdagede, hvilken pris som Konrad, der var forarget over sin ”jødeelsker” af en bror, havde ladet ham betale for at gøre sig skyldig i at eje samvittighedsfølelse. Saffron forstod da, at her var et menneske, der kendte forskel på ret og uret, og som var villig til at handle ud fra den viden, uanset konsekvenserne. Det gjorde hende sikker i både hjerte og sind: Hun havde valgt den rette mand at elske.

”Jeg kan godt lige Izzy,” sagde hun. ”Det er virkelig pænt af ham at gøre det her for os.”

”Tro mig, han holder også af dig. Han fortæller mig hele tiden, at det er hans moralske pligt at sørge for, at vi bliver sammen: ’Jeg bliver nødt til det, for du finder aldrig en anden kvinde som hende.’”

”Ja, det er sandt. Det gør du ikke.”

“Og du finder aldrig en anden mand som mig?”

“Nej ... aldrig. Det sværger jeg. Jeg er din for altid.”

De elskede igen ... og igen resten af den påskeweekend. Søndag aften fulgte Saffron Gerhard til Gare de l’Est, hvor han steg på natekspressen til Berlin. Det lykkedes hende at vente med at græde, til toget havde forladt stationen. Men så åbnede sluserne sig, da hun ikke længere kunne lukke øjnene for den forfærdelige sandhed.

Hendes kærlighed til Gerhard von Meerbach var kun i sin spæde vorden. Men hun ville måske aldrig mere se ham igen. Hun kunne måske længes efter en tid, hvor de kunne være sammen og opbygge en tilværelse i fredstid. Hun kunne måske bilde sig ind, at deres kærlighed ville overleve, at deres drømme ville gå i opfyldelse, og forsøge at tro på det af hele sit hjerte. Men så lød en anden stemme inde i hende: Hvor stor er chancen for det?

Mindre end fem måneder senere, tidligt om morgenen fredag den 1. september 1939, slap Hitler det nazistiske Tysklands stridskræfter løs mod Polen. To dage senere erklærede Storbritannien Tyskland krig. Og nedslagtning, lidelse og rædsel eksploderede overalt i verden.



Endnu en april i et andet land på en aften tidligt om foråret i 1942. Saffron Courtney var iført sorte serges-overalls, der posede, så de skjulte hendes skikkelse. I hælen på den ene af hendes hårde læderstøvler var der skjult en lille kampkniv, og knappen på kortlommen på hendes venstre ben var en kamufleret selvmords-pille. Hun lænede sig ind over jernbanesporene og pressede den halvandet kilo tunge sprængstofsblok ind i hulningen mellem det nederste og øverste af skinnen. Blokken, der bestod af seks pakker Nobel 808 på hver et kvart kilo, var formbar som kit, så Saffron kunne klemme den helt tæt ind til metallet. Natteluften var fyldt med den kraftige lugt af mandler, der sivede ud fra det nitroglycerinbaserede sprængstof. Hun skubbede et stykke sprængsnor, hvorpå der var indsat en lille fænghætte af skydebomuld, ind i det. Da hun var tilfreds med placeringen, tog hun en rulle trekvart tommer tykt, kakifarvet klisterbånd op af rygsækken, flåede et stykke af med tænderne og viklede det rundt om det plastiske sprængstof og skinnen. Så rev hun endnu et stykke af og gentog processen, så der nu var to strimler, omtrent tre fingerbredder fra hinanden, der holdt den bombe, hun havde fremstillet, på plads.
Hun vippede tilbage på hælene og så op og ned ad sporet. Så kastede hun et blik på hver side af den dybe jernbaneoverskæring. Klokken var næsten ni om aftenen, men i den nordlige udkant af det nazistiske rige, der strakte sig fra det indre af Saharaørkenen til hinsides polarcirklen, var det stadig så lyst, at hun kunne se uden en stavlygte. Saffron sikrede sig, at der ikke var nogen, der holdt øje med hende. Hun nød et kort øjeblik den fredfyldte og klare nordlige aftenhimmel, hvis dybblå var stribet af østersfarvede skyer i grå og de fineste lyserøde nuancer. Hun indåndede luft, der var ladet med den blide duft af tornblad, hvis prægtige gule blomster skød op gennem de sidste pletter med vinterens sne, blandet med havets salt og den skarpe lugt af tang.
Den næste genstand, der kom op af rygsækken, var en metalknap, lidt mindre end fem centimeter i diameter. Den var fastgjort til en ledningssko med form som et omvendt U. Denne passede til skinnen, så knappen ragede op som et fremspring øverst på den. Denne indretning var kendt som en “tågeadvarselskontakt” i Special Operations Executive, som Saffron arbejdede for, fordi den lignede de små sprængstoffyldte detonatorer, man anbragte på skinnerne for at advare togførere. Trykket fra togets hjul antændte eksplosionen, der larmede som et stort kanonslag. Det advarede lokomotivførerne om farer længere fremme, eller – hvis det var tåget – lod dem vide, at de nærmede sig en station og skulle begynde at sætte farten ned.
Ingen jernbanearbejdere eller togpersonel ville blive overrasket over at se sådan en knap på sporet, og det ville kræve et nærmere eftersyn, før man bemærkede, at Saffron havde fastgjort et kort stykke sprængsnor mellem knappen og blokken med plastisk sprængstof. Når det næste tog kørte hen over tågeadvarselskontakten, ville detonatoren sætte kædereaktionen i gang – sprængsnoren, fænghætten med skydebomuldet og hovedsprængladningen. Og så ville helvede bryde løs.
Toget medbragte fem hundrede mand fra Waffen SS, og det skulle ankomme mindre end ti minutter senere. Hvis ladningen eksploderede, ville den afspore toget og enten dræbe eller såre mange af mændene om bord. Men den ville også ødelægge sporet og blokere jernbaneoverskæringen, hvilket var det vigtigste. Den snævre plads og de stejle granitvægge, der omsluttede det hele, vil gøre det mere tidskrævende og mere besværligt at rydde og reparere sporet, og dette ville hæmme de tyske kommunikationslinjer i alvorlig grad.
”Hør nu her, miss Courtney,” havde hendes øverstkommanderende, oberstløjtnant J. T. ”Jimmy” Young sagt til hende en uge tidligere. ”Deres sproglige evner er ikke helt gode nok til at være på hemmelig mission i længere tid ad gangen. Ikke endnu, i det mindste. Men missionen her burde passe rigtig godt til Dem. Det handler bare om at komme ind og ud. Prøv at se her.”
Han foldede et landkort ud på det kortbord, der fyldte den ene side af det spartansk indrettede kontor. “De skal med Shetlandsbussen,” begyndte han og henviste til den flåde af ombyggede fisketrawlere, der var tæt besat med skjulte maskingeværer og blev brugt til at sejle agenter over Nordsøen. ”De sætter Dem i land ved indsejlingen til denne lange vig klokken 5.00, omtrent en halv time før solopgang. De skal padle stik øst, ind mod land. De vil have Deres kompas, og solens første stråler vil lede Dem, så De skal ro mod lyset. Hvis De sigter efter bjergene, kan det ikke gå galt.”
”Det skal De ikke bekymre Dem om, sir. Jeg skal nok finde i land.”
”Sådan skal det lyde. Altså, De går i land i denne lille bugt her ...” Young udpegede et sted på kortet, der var markeret med et A. ”Det er øde, og den nærmeste tyske observationspost er langt derfra oppe ad kysten, så De burde kunne komme i land, uden at nogen bemærker det.”
Han rakte hende et sort-hvidt luftfotografi. ”Det her blev taget i sidste uge af et rekognosceringsfly fra RAF. Det kan give Dem en idé om terrænforholdene.
Det vigtigste på dette tidspunkt er at skille sig af med gummibåden. Det går ikke, at prøjserne opdager den og får nys om Deres tilstedeværelse. De har to muligheder: Én, brug kniven, stik hul i båden og sænk den ud for kysten. Så kan De vade i land. Det er selvfølgelig alt sammen meget godt, hvis den altså bliver på havbunden, men vi kan ikke have, at en halvt oppustet gummibåd driver i land i rigtig trist tilstand, hvor nogen måske får øje på den.”
”Nej, absolut ikke, sir.”
Der var antydningen af en munter tone i Saffrons stemme, så Young tav og sendte hende et barskt, spørgende blik. Han havde tilbragt sit liv med at kommandere rundt med mænd med hår på brystet, som han selv udtrykte det, og måtte nu vænne sig til tanken om, at en betydelig del af hans nye underordnede var sødtduftende kvinder med blød hud, som måske ikke hverken lignede eller lød som den gennemsnitlige rekrut, men som var mindst lige så dødbringende, når de var blevet trænet ordentligt. Hun havde klippet sit hår kortere, så hun nemmere kunne skjule det, og selv om hendes slanke fremtoning virkede benhård, var der stadig noget uimodståeligt feminint over hende, når hun smilede, og de blå øjne strålede.
”Undskyld, sir,” sagde Saffron. ”Men jeg kunne ikke lade være med tænke på den triste lille båd, som al luften var gået ud af. De fremmanede sådan et pragtfuldt billede.”
Young gryntede skeptisk, men Saffron vidste, at han var ganske fornøjet over hendes kompliment. Hun vidste også, at hans bistre ydre dækkede over en hæderlig og følsom mand, der bekymrede sig dybt for sine agenter, selv om han sendte dem ud på missioner, som de sandsynligvis aldrig kom tilbage fra.
”Pointen er, miss Courtney, at De skal bruge sten eller sådan noget til at tynge gummibåden ned med. Vi kan umuligt vide, om der findes nogen i det område, de kommer til, er De med?”
”Javel, sir.”
”Anden mulighed: De kan se på fotografiet, at landgangsstedet har en small strand med noget krat, måske tornblad, på landsiden. Det krat vil måske være et bedre skjulested, når flåden først er blevet tømt for luft. Det er op til Dem at udvise initiativ og tage en beslutning på stedet.”
”Det er forstået, sir.”
”Det er godt at høre. Nå, men når De kommer i land, og De har skilt Dem af med båden, skal De begive Dem over land til punkt B, her.”
Han stak med pegefingeren til kortet. Punkt B lå sydøst for punkt A og et lille stykke inde i landet. ”Afstanden er kun lidt mere end seks kilometer, men der er ingen grund til at skynde sig. Det er bakket terræn, og der er så godt som ingen træer at skjule sig bag, så det væsentligste er at undgå at blive set og ikke komme til skade. De er knageme ikke til nytte for nogen, hvis De humper rundt på ét ben, har brækket en arm eller noget i den stil. Der burde stadig være masser af tid til at hvile, spise og gøre Dem bekendt med området, før De går i gang med arbejdet.”
”Javel, sir.”
”Bemærk jernbanelinjen her. De kan se, at den følger kysten med et par afstikkere længere ind i landet, hvor den skærer sig gennem de bakker, der løber ned til havet. Det er den eneste togforbindelse langs kysten, og der er ikke rigtig nogen veje – bestemt ikke nogen, der gør det nemt for lastbiler, mobilt artilleri og da slet ikke kampvogne. Hvis vi kan afskære den linje, vil det for alvor hæmme tyskernes evne til at reagere på noget af det, vi foretager os. De vil ikke være i stand til at manøvrere rundt med deres styrker eller sende forstærkninger frem.”
Saffron vidste bedre end at spørge, hvad “noget af det, vi foretager os” måtte henvise til. ”Vil De have mig til at sprænge den jernbanelinje i luften, sir?” spurgte hun i stedet.
Nu var det Jimmy Youngs tur til at være fornøjet. ”Det lyder, som om De spurgte, om jeg ville have et stykke kage mere. Og svaret er ja, miss Courtney. Jeg vil gerne have Dem til at sprænge den jernbanelinje i luften. Faktisk beordrer jeg Dem til at gøre det.” Han så igen på kortet. “Lige her, ved denne overskæring, netop som et tog fyldt med Herr Himmlers bedste gorillaer kommer rullende forbi omtrent klokken 22.00 om aftenen den femtende, præcis en uge fra i dag.”
Young gav Saffron yderligere to rekognosceringsfotografier: Det ene viste overskæringen og det omgivende landskab, det andet var et nærbillede på ekstremt tæt hold. Han forklarede, at jernbanelinjen blev brugt af både civil og militær trafik. ”Et passagertog passerer det sted omkring klokken 20.45. Det skal ikke sprænges i småstykker. Det går ikke, at borgerne i et besat land tror, at det er os, der er fjenden. Vent, til det er kørt forbi, før De anbringer sprængstofferne på skinnerne. Når troppetransporten passerer, skal De blive der længe nok til at sikre Dem, at ladningen er eksploderet. Hvis det er tilfældet, skal De ikke vente så meget som et sekund på at undersøge effekten af det. Det gør flyverdrengene om morgenen, og vi vil have fotografier af det længe før, De får mulighed for at komme tilbage hertil. Vent på braget, og stik så af, når De hører det. Er De med?’
”Hvad så, hvis ladningen ikke eksploderer?”
“Det vil den gøre, for disse ladninger eksploderer altid, når de er samlet og placeret rigtigt, og De vil gøre, som det er forventet af Dem, ikke sandt, miss Courtney?”
”Javel, sir.”
”Så De skal rette al Deres energi mod at sørge for at komme væk. Deres opsamlingssted er omtrent tre kilometer fra overskæringen ... her.” Young pegede på et sted, der var markeret med C nogle kilometer længere nede ad kysten fra det sted, hvor Saffron skulle gå i land. Punkterne A, B og C dannede de tre hjørner af en flad trekant.
Endnu et sort-hvidt fotografi blev rakt over kortbordet. Det viste en bugt med to klipper, der stak ud på hver side, og en lille stribe strand for enden med et fladere, græsklædt terræn bagved. På den ene side var der en sti over klipperne, hvorfra udhuggede trin ledte ned til en mole, der stak ud i bugten.
”Et medlem af den lokale modstandsbevægelse vil ankre op ved molen klokken 23.30 i en hurtig motorbåd. Han venter der indtil midnat. De har et vindue på en halv time til at slippe væk. Hvis De når frem til ham i tide, sejler han Dem ud på havet, hvor I vil møde en anden trawler, der kan bringe Dem hjem.
Hvis det møde af en eller anden grund ikke kan finde sted, og De ikke har andre måder at overleve på, kan De kontakte den lokale modstandsbevægelse på følgende måde: Tag hen til baren på hotel Armor – den ligger i byen længere nede ad jernbanen fra overskæringen – henvend Dem til fyren i baren og sig: ’Er mrs. Andersen til stede? Jeg har en besked fra hendes niece.’
Bartenderen vil svare: ’Mener De Julie?’ Hvortil De svarer: ’Nej, hendes anden niece, Karin.’ Derefter tager han over. Men lad mig være helt ærlig, Courtney. De må kun tage kontakt, hvis De absolut ikke har andet alternativ. Vi kan ikke risikere, at vi leder tyskerne på sporet af vores folk.”
Saffron nikkede. Fra det øjeblik, hun meldte sig til dette arbejde, havde hun vidst, at hendes liv kunne ofres. Sikkerheden for et helt modstandsnetværk var vigtigere end hendes individuelle overlevelse.
Men hun kunne i det mindste lade fjenden betale en pris for sin død. Og nu var tiden kommet. Saffron tjekkede bomben og kontakten en sidste gang. Da hun havde sikret sig, at alt var godt, gik hun væk fra sporet og gik så roligt som muligt (for intet kunne med større sikkerhed fange en forbipasserende tyskers blik eller fremkalde mistanke end nogen, der løb langs med jernbanelinjen) hen mod enden af overskæringen. Så gik hun tilbage ad den vej, hun var kommet, men denne gang fulgte hun stien, der løb langs den bakke, som jernbanelinjen skar sig igennem, indtil hun nåede til et sted et stykke vej fra banen, hvor hun havde anbragt bomben. Her havde hun et ordentligt udsyn, men var ikke inden for eksplosionens rækkevidde eller risikerede at blive ramt af flyvende sprængstykker.
Der var to andre fordele ved stedet. Det lå på den side af banen, der vendte mod havet, hvilket gjorde hendes flugt nemmere. Og det var et af de få steder, hvor der voksede træer helt hen til kanten af den menneskeskabte skrænt, så hun kunne skjule sig mellem to fyrretræer. Hun var iført en sort uldkasket, og hendes ansigt var skjult bag sort krigsmaling, så hun kunne holde øje med udviklingen nede på sporet uden stor risiko for at blive opdaget af nogen.
Så hørte hun tyske stemmer og dundrende skridt: mindst et dusin mænd, at dømme efter lyden. En kvalmende, isnende fornemmelse satte sig i hendes mave, da hun indså, at de gik langs med stien forbi hendes stilling få meter fra det sted, hvor hun befandt sig nu.
De var på vej lige hen imod hende. Og de løb. De løb stærkt.
Saffron takkede sin lykkestjerne for fyrretræerne, der skjulte hendes position fra stien, og for den træning, hun havde fået i at holde sig skjult. Men uanset hvor godt hun skjulte sig, så var der stadig et solfattigt, gråt lys på himlen, og hvis man ledte tilstrækkelig længe, ville man helt sikkert finde hende – eller værre: Jo mere afstand hun lagde mellem sig og stien, jo tættere ville hun være på kanten af gennemskæringen og derfor mere sårbar over for nysgerrige blikke dernedefra.
Frygten for at blive opdaget flåede i hende, og hun krøb sammen ved foden af et af træerne. En strøm af spørgsmål nagede hende som bjæffende, bidende hunde: Ved de, at jeg er her? Er jeg blevet forrådt? Men af hvem?
Tyskerne kom nærmere. Deres stemmer var tydeligere nu, og hun kunne forstå, hvad de sagde.
Pludselig gik der en prås op for hende. Disse mænd var ikke en patrulje, der var sendt ud for at lede efter hende. De var på en øvelsesløbetur, og stemmerne tilhørte deres anfører, der råbte ”Kom så, drenge! Ikke noget med at slappe af! Hold trit bagude!”, akkompagneret af en lavmælt brummen af beklagelser og en enkelt fræk, eller ganske enkelt desperat soldat, der råbte: ”Slap nu lidt af, sjant! Vi er ved at dø heromme!”
Saffron kendte følelsen. I de seneste tolv måneder havde hun været ude på utallige løbeture på ethvert tidspunkt, både nat og dag, og hver eneste tur havde bragt hende på randen af sammenbrud og så længere endnu. Og budskabet var altid det samme: ”Du er stærkere, end du tror. Du kan blive ved med at løbe længere og hurtigere, end du overhovedet kan forestille dig, og nå til et punkt, hvor du ved, at du dør, hvis du tager endnu et skridt ... og så alligevel blive ved med at løbe.”
Hun havde næsten ondt af løberne. Men så kom hun i tanke om, at de var fjenden, og at de ville jage hende nådesløst ved det mindste vink om hendes tilstedeværelse.
Hun blev opmærksom på sit hjertes øredøvende dunken og sit raspende åndedræt, og hun forsøgte at få sin puls til at falde til ro og klare hjernen.
De var næsten fremme ved hende, ikke mere end tyve meter borte ... og så.
En kanin, der var blevet opskræmt at mændenes larm, sprang ud fra buskadset på den modsatte side af stien. Den strøgs af sted hen over den bare jord lige foran de fremstormende støvleklædte fødder og strøg i Saffrons retning mod skjul under træerne. Mændene havde helt sikkert set den. De ville have fulgt kaninen med blikket lige til Saffrons skjulested.
Men så standsede kaninen, den fik færten af endnu et menneske og strøg ud på stien igen. Saffron hørte mændene grine over dyrets paniske forsøg på at slippe væk.
De passerede tæt på Saffron, og hun hørte en mand sige: ”Jeg ville ikke have noget imod kaninsteg til aftensmad,” og en anden svarede: ”Mmm ... ligesom min mor lavede den med bønner, der har stået i blød hele natten og krydderier og ...”
Resten af opskriften gik tabt, da soldaterne forsvandt ned ad stien. Aftenens ro blev genoprettet, og Saffron rettede igen sin opmærksomhed mod jernbanesporet. Det sidste lys på himlen var forsvundet, og hun var mindre nervøs, end hun havde regnet med at være. Det føltes som et godt tegn, at de løbende soldater ikke havde fået øje på hende; det var som et tegn fra oven på, at det nok skulle gå alt sammen. Det eneste, hun bekymrede sig over, var selve bomben, men hun vidste, at der ikke var nogen rationel grund til det. Hun havde samlet og anbragt anordningen korrekt. Tågeadvarselssignalet var aldeles pålideligt. Sprængsnoren og Nobel 808-sprængstoffet var i perfekt stand.
Det skal nok virke, det ved du, at det vil.
Tiden gik. Saffron så på sit ur: 22.15. Hun rynkede panden. Dette var tyskbesat område. Og tyske tog var aldrig forsinkede.
Hvor bliver det forbandede tog af?
Og så hørte hun et stød i en fløjte i det fjerne og lidt efter den tøffende lyd fra damplokomotivet og rytmiske lyd af stålhjul mod skinner.
Bomben var på plads.
Hun kunne se toget nærme sig overskæringen som en mørk skygge. Det var mørklagt, så det ikke kunne ses af fjendtlige fly. Saffron tænkte på alle de gange som ung pige, hvor hendes far havde taget hende med på jagt på Lusima, hendes families farm i det kenyanske højland. Nu, hvor hun så byttet nærme sig, mærkede hun den samme fornemmelse af spænding og forventning, som hun havde gjort dengang, men der var alligevel også en antydning af tungsind. Døden nærmede sig. Der var sandt nok forskel på at dræbe ædle, utæmmede dyr og soldater, der kæmpede for en diktator, som ønskede at knuse verden under jernbeslåede støvler. Men det var unge mænd, og de var ikke så forskellige fra de unge mænd, som bar britiske, canadiske eller amerikanske uniformer. Saffron vidste, at Tysklands herskere var modbydelige, onde mænd, men hun vidste også, at der var tyske mænd, der var anstændige, venlige og langtfra stereotype nazibøller med tyrenakke.
En af dem var den mand, hun elskede.
Om bord på det tog ville der være andre mænd med andre piger, der elskede dem. Og nu var det hendes opgave at dræbe så mange af dem, som det var muligt.
Månen var næsten fuld den aften, men den havde været skjult bag det spredte skydække. Nu forsvandt sløret. Sølvfarvet månelys skyllede frem og oplyste toget, da det kørte frem mod overskæringen. Det kørte godt til, hvilket betød, at ulykken ville være endnu mere ødelæggende, når den indtraf.
Saffron så i retning af tågesignalkontakten. Den var mindre end fem centimeter i diameter, men den virkede bred som en suppetallerken.
Hendes hjerte sprang et slag over, da togføreren lænede sig ud af styrehuset for at se op ad banen. Kontakten var så tydelig, lige midt på sporet.
Han ville få øje på den. Han ville sænke farten.
Men så trak han hovedet ind i styrehuset igen.
To sekunder efter kørte toget over tågesignalkontakten.
Alt var gået som planlagt.
Saffron sprang ind i mellem træerne med hænderne for ørene. Hun var pludselig rædselsslagen over det blodbad, hun havde påført andre mennesker, og bange for den trykbølge, der helt sikkert ville kaste hende ud i glemslen. Lydene i hendes hoved var så gennemtrængende, at de nærmest var hallucinatoriske, og så intense, at hun kunne høre skingre råb. Hun håbede af hele sit hjerte, at de ikke kom fra hendes egen mund. Hun forestillede sig ødelæggelsen og blodbadet nede under hende ved overskæringen, når lokomotivet løb af sporet, og vognene bag det snurrede rundt, blev kastet hid og did og smadrede ind i hinanden. Mændene på toget ville være uforberedte på det. De ville blive kastet rundt i kupeerne, smadret mod vægge, døre og sæder eller kastet ud gennem vinduerne mod den brutalt hårde granit, der ragede op på begge sider, så deres knogler brækkede, og lemmer blev vredet unaturligt rundt.
Hun kunne se alt dette for sit indre blik, men enhver tanke om det, hun havde gjort, veg hurtigt for den overhængende fare, hun selv befandt sig i. Hun koncentrerede alle sine sanser om vejen foran sig og begyndte at løbe for livet.
I dagene efter at Jimmy Young havde fortalt Saffron om hendes mission, havde hun nærstuderet kort og fotografier, indtil hun kendte hver en sti, hver en mark, hver en skovtykning, der kunne give ly, og hvert et åbent stykke mark mellem overskæringen og bugten, hvis arm af en mole pegede ud mod friheden. Hun vidste, hvor hun skulle hen, da hun løb gennem mørket, og hun blev ikke overrasket af den fjedrende jordbund med fordybninger og huller, som nemt kunne forstuve en ankel og brække et ben, eller de ubarmhjertige klippefremspring, som skjulte sig under mosset og de vilde blomster.
Hun var vant til sådan et terræn, det var enhver SOE-agent, og hendes fødder tilpassede sig instinktivt, når jorden steg og faldt under hende.
Hun var kommet omtrent en tredjedel af vejen mod sit bestemmelsessted, da hun var nødt til at sagtne farten for at komme uden om en landsby.
Det tog hende næsten et kvarter, men hun havde taget højde for det, da hun kortlagde sin rute. Men der var visse ting, som ingen kunne planlægge – for eksempel at løbe ind i en tysk soldat og en lokal pige, der havde samleje bag en hæk.
Det første fingerpeg, som Saffron fik af deres tilstedeværelse, var en kvindestemme. ”Hvorfor standser du?” spurgte den, og en mand svarede: ”Jeg syntes, jeg hørte et eller andet.”
Saffron kastede sig til jorden.
”Jeg må lige se efter,” sagde soldaten.
Gennem løvet, som var det eneste, der adskilte Saffron fra de elskende, kunne hun se en hånd – så tæt på, at hun næsten kunne røre den – der rakte ud efter en riffel. Hun bevægede sin højre hånd ned over kroppen, indtil hun mærkede den daggertagtige kniv, der sad i skeden mod hendes hofte. Kniven havde et sylespidst blad, der gjorde den til et dødbringende stikvåben, men siderne af bladet var skarpe som barberblade og kunne skære gennem menneskekød som en grillkniv skærer gennem en filet mignon.
Saffron var ikke bange for at blive skudt. Hun var oplært i kampteknikker, der var mere dødbringende, end en gennemsnitlig infanterist kunne forestille sig. Hun kunne slå den tyske soldat ihjel, før han overhovedet vidste, at hun var der. Men så var der pigen. Hun måtte også skaffes af vejen, før hun kunne gøre anskrig. Saffron vidste, at pigen et kort øjeblik ville være for chokeret til at ytre noget som helst, og det ville være tid nok til at tage sig af hende. Det var sin sag at dræbe en fjendtlig soldat, men det var noget andet at slå en ubevæbnet kvinde ihjel, også selv om hun var kollaboratør. Og udover alle de moralske problemer ville hun stå med to lig, som skulle skaffes af vejen.
Saffron var nødt til at kæmpe, hvis soldaten så ind over hækken. Hun spændte i kroppen og gjorde sig klar til at springe på ham. Men så hørte hun pigen sige: ”Vær nu ikke dum. Det er sikkert bare et dyr – en ræv, en grævling eller sådan noget.” Så ændrede hendes tonefald sig og blev mere indyndende. ”Kom nu tilbage. Jeg savner dig,” spandt hun.
Saffron så, at manden standsede. Hun kunne se, at han var splittet mellem sit begær og sin pligtfølelse.
”Jeg kunne rigtig godt lide det, du gjorde. Det føltes bare såååå godt,” sukkede pigen.
Riflen faldt til jorden. Soldaten gik tilbage til pigen. Saffron håbede inderligt, at han var en forfærdelig ubetænksom elsker. Kom nu i gang. Tag, hvad du vil ha’. Knap bukserne og gå din vej!
Men her af alle steder skulle hun rende ind i en uniformsklædt Casanova. Han gjorde sig virkelig umage. Han var opmærksom på sin partners behov.
Og det virkede tilsyneladende, for pigen blev ophidset i sådan en ekstatisk grad, at han var nødt til at lægge en hånd over hendes mund for at forhindre hende i at skrige. Saffron mærkede et kortvarigt stik af misundelse. Det var længe siden, hun havde kendt til den slags nydelse.
Der gik fem minutter, så ti. Saffron overvejede at forsøge at slippe væk, mens kvindebedåreren stadig havde bukserne nede, men hvis han endnu en gang hørte noget rasle i hækken, så var han nødt til at undersøge det.
Men endelig nåede deres fælles lidenskab sit klimaks, og til Saffrons overraskelse var det pigen, der straks rejste sig og trak sine underbenklæder på. ”Så må du hellere smutte,” sagde hun. ”Min mor undrer sig sikkert over, hvad der er blevet af mig.”
Hun begyndte at gå sin vej, fulgt af soldaten. ”Hvornår kan jeg se dig igen?” spurgte han, og omsider kunne Saffron komme af sted.
Hun sagde til sig selv, at der var masser af tid, og at hun ikke havde lyst til at ankomme for tidligt og være nødt til at gemme sig mellem klipperne, indtil modstandsmanden ankom med sin båd. Månen var stadig fremme, og der var lys nok til at se, hvor hun skulle hen.
Saffrons humør ændrede sig; hun følte sig opløftet. Hendes mission havde været en succes, og hun befandt sig end ikke en kilometer fra bugten. Måske ville hun alligevel slippe af sted med det. Og så hørte hun en tudende lyd. Et øjeblik troede hun, at hun var faldet ned i en dyster fantasiverden med hekse, ulve og ondskab, men da hun fik tøjlet sin febrilske fantasi, forstod hun, at det var hunde.
Man havde sluppet jagthundene løs, og hun var deres bytte.
Saffron løb, alt hvad hun kunne, væk fra den direkte vej til bugten. Hun vidste, der var en bæk blot tre-fire hundrede meter forude, og der kunne hundene ikke følge hendes spor. Måske kunne hun nå frem til bugten, møde den ventende båd og slippe væk, før de fik færten af hende igen.
Det var smeltevand, og det var iskoldt. Hun løb med strømmen og gled på de slimede, mosdækkede sten i åløbet, men hun holdt balancen og fastholdt farten, selv om det bragte hende længere ud af kurs, for bækken løb ud i havet et stykke nord for bugten. Bækken løb i en regnvandskløft, hvis busk- og træklædte vægge ydede en vis beskyttelse mod hundene og de tyske soldater, der fulgte dem. Hun var snart nødt til at løbe op på landjorden igen og begive sig i retning af bugten. Hun så opad. Nattehimlen var plettet af skyer, men ingen af dem gik tilsyneladende forbi månen, som fortsat var prægtigt isoleret og skinnede glødende mod jorden.
Hun kunne finde sig et skjulested og gemme sig der, men så ville hun komme for sent til mødet med manden og båden. Men hvis hun skulle nå frem til bugten i tide, måtte hun løbe risikoen for at blive set. Hun havde kun sin fart at sætte lid til. Hun var nødt til at få sig et forspring, som forfølgerne ikke kunne indhente, og håbe på, at modstandsmandens motorbåd var så hurtig, at de kunne slippe væk, før fjendens våben skød dem begge i småstykker, og at han var koldblodig nok til at vente, selv om han kunne se, at tyskerne var i hælene på hende.
Hun fortsatte med at løbe ad den smalle vej. Den var blot en trampet sti, der snoede sig langs kystlinjen og forbandt gårdene og fiskelejerne i området. Det slog hende, at der var gået nogle minutter, siden hun havde hørt hundene gø, men knap var den tanke dukket op, før hun opfangede lyden af dem igen. Den drev gennem den stille natteluft og var knap til at høre i den blide hvisken fra havet, der slog mod kysten.
Løb hurtigere! Kom nu, din dovne ko ... løb hurtigere!
Nu forstod Saffron, hvorfor hendes træning havde været så hård, og hvorfor hendes instruktører havde været så nådesløse. De havde forberedt hende på et øjeblik som dette, hvor hendes liv afhang af, at hun kunne presse sig selv yderligere og alligevel sætte farten op, selv om hendes lunger skreg om nåde, hjertet var ved at eksplodere, og musklerne i hendes ben trak sig sammen i kramper, når mælkesyren sivede ind i dem over smertegrænsen og længere endnu.
Der var en sidevej et stykke fremme på højre side. Det var en sti, der gik ned ad bakke mod et stort hus, der lå et par hundrede meter fra bugten og var beskyttet mod havet af vindblæste træer, som en for længst afdød husejer sikkert havde plantet som læhegn. Saffron havde oprindeligt tænkt sig at begive sig diskret uden om ejendommen, men det var der ikke tid til nu.
Hun spurtede ned ad bakken og løb så væk fra stien, før den nåede frem til husets facade. Her fandt hun en dekorativ stenhøj, gennem hvilken kunstfærdigt konstruerede stier, forbundet af trædesten, snoede sig ned ad bakkens stejleste skråning. Engang ville disse have muliggjort en behagelig, civiliseret spadseretur på blide sommereftermiddage. Nu flygtede hun med livet som indsats over klipper og planter og sprang nedad tre trin ad gangen med fjenden og deres dyr lige i hælene. Hun kom ud fra stenhøjen næsten på højde med vandkanten og drejede ind på en ujævn sti, der gik mellem en nyttehaves bede.
Hundenes gøen lød meget højere, og Saffron kunne høre hundeførernes gutturale kommandoer. Ud af øjenkrogen så hun et lysglimt, og da hun kiggede sig over skulderen, opdagede hun et soveværelsesvindue, der blev åbnet på første sal, og omridset af en person, der kiggede ud. Men så blev vinduet lukket, og lyset slukket.
Vedkommende havde ikke lyst til at blive indblandet i det her.
Saffron nåede til træerne for enden af nyttehaven og opdagede et pigtrådshegn, der nåede hende til brystet og markerede udkanten af ejendommen. Hun standsede med hivende vejrtrækning og spekulerede på, om hun kunne komme over det.
Hun så sig til begge sider. Omkring ti meter borte var der en jernport, der vendte mod havet. Den var låst med en kæde. Hun løb hen til den, klatrede over og landede på de bløde græstuer på den anden side.
Saffron kunne se bugten. Græsset bredte sig ud over stranden, præcis som luftfotografierne havde antydet. Hun så til venstre i retning af klipperne og trappen ned til molen.
Der var ingen båd.
Men da så hun en silhuet rejse sig over molens kant. Det var en mand, og han gjorde tegn til hende. Selvfølgelig! Han havde fortøjet båden på den modsatte side, hvor den var ude af syne.
Saffron satte fart på igen. Hun kunne høre hundene på den anden side af hegnet. De gøede rasende, men Saffron vidste, at det ville være for sent, når hundeførerne først havde indhentet dem og fået tvunget porten op. Så ville hun være nået om bord på båden.
Jeg klarer den!
Hun stormede fremad, men så gled hendes højre fod. Der skulle have været fast jord under græsset, men i stedet sugede vandmættet mudder nu hendes ben ned. Hun kæmpede for at slippe fri og indså, at det, som lod til at være et område med græs, i virkeligheden var marskland. Der gik sikkert en sti gennem sumpen til kysten, men hun var kommet væk fra den og kunne kun finde den igen ved at gå tilbage til porten og begynde forfra.
Men det ville føre hende lige ind i tyskernes favn.
Hun forsøgte desperat at kæmpe sig videre, men det gik smerteligt langsomt. Det var ikke til at sige, om hun ville træde på fast jord, vandfyldt mudder eller et hårdt og uregelmæssigt klippestykke.
”Derovre!” råbte manden på molen. Hun kunne se, at han pegede til venstre for hende. Det måtte være stien.
Hun drejede sig og begav sig klodset i retning af den.
”Kom nu!” råbte manden.
Saffron hørte en skudsalve bag sig.
Tyskerne havde skudt den kæde over, som holdt porten lukket.
Der lød højlydt råben og gøen, og hun hørte en motor blive gasset op.
Manden i båden råbte desperat til hende. ”Skynd dig! Skynd dig!”
Drønet fra en affyret signalpistol rungede hen over bugten, og signalblusset eksploderede over Saffrons hoved, hvor det kastede et blændende hvidt skær over hele sceneriet.
Hun så sin redningsmand. Han havde et skægget ansigt, kasket på hovedet og en tyk sweater. Så dukkede han sig igen bag molen, og før hun vidste af det, strøg båden af sted over bugten med kurs mod åbent vand. Hun var nødt til at kaste sig ned i moradset af græs, mudder og saltvand, da maskinpistoler hakkede, og sporprojektiler fløj gnistrende gennem luften i retning af det flygtende fartøj.
Skyderiet døde ud, men motorlyden, der forsvandt i det fjerne, fortalte Saffron, at modstandsmanden var sluppet væk. Det var hun glad for. Hun ønskede ikke at have hans død på samvittigheden.
Hun kom med besvær på benene.
Der stod otte mænd mindre end ti meter borte. De var iført den tyske hærs vindjakker og havde rettet deres våben mod hende. Deres hunde travede frem og tilbage og snerrede vredt, mens de kastede sultne blikke i retning af Saffron.
En af soldaterne havde en løjtnants gradstegn syet på ærmet. Han pegede på Saffron og beordrede to mænd til at hente hende, mens de andre dækkede dem.
Saffron havde en kniv og en pistol. Hun havde måske forsøgt at kæmpe sig fri, hvis hun kunne bevæge sig, krybe i skjul eller havde overraskelsesmomentet på sin side. Men hun sad fast i mudder op til skinnebenene, der var ingen steder at skjule sig, og hun vidste, at fjenden var bevæbnet med MP40-maskinpistoler – ”Schmeissere”, som hendes instruktør havde kaldt dem – der var i stand til at affyre 500 skud i minuttet. De ville have flået hende i småstykker, før hun havde fået fat i sin pistol.
Måske skulle hun prøve på et eller andet og blive dræbt under forsøget? Så kunne de ikke torturere hende, og hun kunne ikke fortælle den smule, hun vidste om modstandsbevægelsen. Men et eller andet standsede hende. Det var ikke, fordi hun var bange for at dø, det skyldtes rettere, at hun nægtede at give op. Så længe hun var i live, var der altid en mulighed for, at hun kunne finde en måde at flygte på. Hun havde aldrig nogensinde i sit liv ladet noget eller nogen slå sig ud.
Selv da soldaternes hænder greb fat i hende, trak hende op af sumpen og slæbte hende i retning af stien, klamrede Saffron sig til sin selvtillid. Jeg er ikke slået endnu.
Saffron blev ført til et stort bondehus, som hun vidste var blevet indforskrevet af SS. ”Det er lokalkontor for alle deres forskellige politiaktioner,” havde Jimmy Young fortalt hende. ”Kriminalpolitiet, det hemmelige politi og SD – nazistpartiets eget efterretningsorgan. I praksis overlapper de hinanden mange steder, ikke mindst i de besatte områder. De er alle lige ubehagelige.”
De tog hendes pistol, hendes kniv, hendes taske og alt indholdet i den. De klædte hende af og efterlod hende sådan i en uopvarmet underjordisk celle, der var oplyst af en nøgen pære. Der var ingen møbler, intet privatliv og intet andet end en blikpotte, hun kunne forrette sin nødtørft i.
Der var en åbning i døren, gennem hvilken vagterne kunne se ind i cellen. Åbningen var dækket af en luge, der kunne åbnes og lukkes. Vagterne lagde ikke skjul på, at de med jævne mellemrum åbnede den og så på hende.
Saffron sad op mod muren med armene om de bøjede knæ for at opnå en vis blufærdighed. Hun havde været vågen siden klokken tre om morgenen. På et tidspunkt gled hendes hoved ned mod knæene, og hun faldt i søvn. Få øjeblikke efter kom en soldat derind og trak hende op at stå. Han klaskede hende hårdt på kinden og smed hende så ned på gulvet igen. Han stirrede på hende og lod sit blik vandre over hendes krop for at få hende til at føle sig så sårbar, blottet og hjælpeløs som muligt.
Saffron vidste, at det var en del af forsøget på at gøre hende mør. At berøve folk deres søvn var i bund og grund en form for tortur, og at knuse en persons værdighed og selvværd var første skridt til at ødelægge deres menneskelighed. Men hun kunne godt klare sig uden søvn. Det havde de oplært hende i. Og selv om hun var fanget på dette forfærdelige sted, var hendes tanker frie og kunne rejse hvorhen, det skulle være.
Hun tænkte tilbage på den dag, hun først havde meldt sig i Norgeby House, en anonym, moderne kontorbygning i Baker Street. Hun blev modtaget af den mystiske mr. Brown, der havde rekrutteret Saffrons mor under Første Verdenskrig på samme måde, som han havde gjort det med Saffron under denne krig. ”Jeg tænkte, du måske gerne ville møde en, du kender,” sagde han.
Han ledte hende ovenpå, bankede på en ganske almindelig kontordør og ventede på den bjæffende kommando: ”Kom ind!” Han ledte hende indenfor.
Det varede et øjeblik, før Saffron indså, hvem det virkelig var, der sad med front mod hende bag skrivebordet i sin officersuniform. Selv da kunne hun ikke helt tro det.
”Mr. Amies,” gispede hun. ”Er det virkelig Dem?”
Hardy Amies havde kreeret adskillige af Saffrons yndlingskjoler før krigen. ”Kaptajn Amies, hvis det er i orden med Dem, miss Courtney,” sagde han strengt. ”Eller ’sir’.”
”Åh ...” sagde Saffron og blev endnu mere forbløffet. ”Javel, sir, naturligvis.”
Amies rejste sig, gik rundt om skrivebordet, smilede og rakte hånden frem. ”Hvordan går det med dig, Saffron?” spurgte han og så dernæst på mr. Brown. ”Denne unge dame var en af mine yndlingskunder. Sikken en perfekt skikkelse. Hun kunne tage en sæk af hessian og få den til at ligne haute couture fra Paris.”
”Diana Cooper sagde engang det samme til mig,” medgav mr. Brown. ”Jeg har sjældent hørt hende komplimentere en anden kvinde så overdrevent. Men hvis det er i orden med Dem, så venter man mig i King Charles Street. Udenrigsministeriet ønsker at tale et ord med mig. Jeg vil lade jer to om at lære hinanden at kende igen. Farvel, mr. Amies, og farvel til Dem, miss Courtney.”
”Han er sådan en morsom gammel mand,” bemærkede Amies, da mr. Brown havde taget afsked. Han satte sig igen bag skrivebordet og gjorde tegn til, at Saffron skulle sætte sig i en af stolene over for det.
”Ingen ved rigtigt, hvad han foretager sig, men der er få kagedåser, han ikke har fingrene nede i, og næsten ingen betydningsfulde mennesker, han ikke kender. Jeg opfatter ham som en slags jordisk gud, fordi hans veje er urangsaglige.”
”Jeg mødte ham på Oxford,” sagde Saffron og tog sig sammen,” skønt jeg havde hørt om ham før.”
”Åh ja, din familieforbindelse. Han nævnte et eller andet om det. Nå, én ting ad gangen ... jeg tænker, at mr. Brown har henvist dig til denne organisation med et antal forskellige navne – Det Mellemstatslige Forskningskontor, Ministeriet for Ukultiveret Krigsførelse og så videre ...
”Han sagde, at dens virkelige navn er Special Operations ...”
Før Saffron kunne sige ordet Executive, havde Amies løftet hånden. ”Sshh!” knurrede han. ”Den organisation findes ikke officielt, hvis man spørger folk uden for denne bygning og en lille udvalgt skare i Whitehall. Vi omtaler os selv som ’Baker Street’, er det forstået?”
”Javel.”
Amies sendte hende et blik, hun ikke havde set før. Frem for at være en modeskaber, der charmerede en kunde, var han nu en officer, der gjorde det klart for en underordnet, at de ikke var ligesindede. Det varede et øjeblik, før hun indså fejltagelsen.
”Javel, sir,” sagde hun.
”Det var bedre ... Men hvis jeg skal være ærlig, så mangler du for nuværende de sprogegenskaber, der normalt betragtes som værende af afgørende betydning for en vordende agent. Man kan ikke operere ordentligt i et land, medmindre man taler sproget flydende. Vi har altid ledt efter tosprogede rekrutter og derpå oplært dem i de egenskaber, som er nødvendige for at overleve i felten. Men det er en lidt anden historie med dig, ikke sandt?”
Amies tav og så spørgende på Saffron. Han kendte hende kun som den smukke, unge sag, der engang bar hans kjoler så elegant. ”Du har allerede slået en mand ihjel.”
Saffron var noget modvilligt blevet vant til den morbide nysgerrighed, som hendes krigstidsbedrifter fremprovokerede i andre folk. Da krigen brød ud i 1939, var Saffron ikke interesseret i at stage sig fornøjeligt ned ad floden Cherwell ved Oxford University, når alle de mænd, hun kendte, forsvarede deres land. Hun var fast besluttet på at engagere sig i krigen, om det så blot betød, at hun skulle køre en bil eller en lastvogn.
”Mere end én,” svarede hun. ”Da jeg fungerede som chauffør for general Wilson i Den Vestlige Ørken, blev vi forfulgt af en vogn fyldt med italienske soldater. Jeg skød føreren. Bilen kørte galt, og de andre mænd i den døde også, så vidt jeg ved.”
Det var i 1941, og Saffron var chauffør for den britiske general Henry Maitland Wilson på den nordafrikanske, græske og palæstinensiske front. Da hans kakifarvede Humber sedan blev forfulgt af en fjendtlig italiensk bil, havde Saffron, som var bevæbnet med en Beretta 418-pistol, skudt føreren to gange i hovedet.
Hun tav et øjeblik og tilføjede. ”Og jeg skød min onkel Francis. Han var en forræder. Han fortjente det.” Hun tænkte tilbage på den frygtelige historie. Onkel Francis Courtney var blevet en forbitret, kynisk mand. Han havde forrådt Saffron og hendes far, Leon, til tyskerne, og de havde nær begge mistet livet. Saffron anklagede Francis for det, og i den tumult, som fulgte, havde hun skudt ham en kugle for panden. Hun ville påstå, at det var selvforsvar.
”Ja, det tør man nok sige, at han gjorde. Dine tjenestepapirer viser altså, at Wilson nævnte dig i depecherne efter den historie i ørkenen. Og så blev du tildelt George-medaljen ...”
”Ja, sir.”
” ... for at forsvare et handelsskib mod angreb fra Stukaer.” Jeg citerer fra teksten: ’Da fjenden havde gjort et af skibets Wickers-batterier ubemandede, lod miss Courtney fuldstændig hånt om sin egen sikkerhed, løb hen til kanonerne og betjente dem under det fortsatte bombardement. Hun ramte og beskadigede mindst et fjendtligt fly og forblev på sin post, indtil kaptajnen gav ordre til at rømme skibet. Så trak hun sin sårede far i sikkerhed og sørgede for, at han blev bragt om bord i den eneste redningsbåd, der var tilbage efter forliset. Selv da rejste hun sig, nu ubevæbnet, og rystede trodsigt knytnæven af et lavtflyvende fjendtligt fly.’
Du smiler, må jeg spørge hvorfor?”
”Jeg kom lige i tanke om udtrykket i den tyske pilots ansigt.”
Og jeg husker også, hvem den pilot var.
”Ja, det er noget af en historie, du har at fortælle. Men husk dog på, at din situation ikke er mere usædvanlig end min. Det viser sig, at vi begge har talenter, der ikke er blevet opdaget tidligere. Mine er tilsyneladende inden for hemmelige operationer. Jeg taler fransk ganske flydende, så jeg var et smut i Belgien og tilbage igen et par gange i det første krigsår eller deromkring.”
Selv uden at kende nogen detaljer om Amies’ missioner, forstod Saffron, at det ville have krævet ekstraordinært mod og stor dygtighed at være ”et smut i Belgien og tilbage igen”.
”Nu til dags består mit arbejde i at udvælge vordende agenter, føre tilsyn med deres træning og forberede dem på at komme i felten. Sig mig, forklarede mr. Brown, hvordan vi er organiseret her?”
”Nej, sir.”
”I så tilfælde må jeg hellere orientere dig om det. Som du måske har bemærket, fungerer de væbnede styrker og efterretningstjenesterne efter et system af initialer. Baker Street er ingen undtagelse. De mænd, der præsiderer over din og min skæbne, er kendt under initialer, der beskriver deres rang: CD, D/R, A/CD, AD/E ... listen er endeløs. Men der er kun én mand, du behøver at have indgraveret i hjertet, og det navn er Gubbins.”
Saffron fnes og formodede, at Amies spøgte med hende. ”Hvem er Gubbins?”
”Oberst Colin Gubbins er en lille, vild artillerist med et uhyggeligt gennemborende blik i sine blå øjne. Hans præcise titel er irrelevant, for han er rent faktisk Manden Som Får Det Hele Til At Ske. Han har ikke kommandoen over hele Baker Street, men det får han helt bestemt en dag. Mit råd til dig, Saffron: ’Pas på Gubbins’. Du må ikke gøre ham misfornøjet. Gør ham glad med din tilstedeværelse. Din fremtid kan afhænge af det.”
”Jeg skal i hvert fald gøre et forsøg.”
”Det lyder godt. Nå, men den operationelle side af Baker Street er inddelt i sektioner, som naturligvis alle er kendt under et initial, hvilket også gælder sektionens chef. Måske skyldes det, at disse chefer udskiftes med regelmæssige mellemrum, så derfor er det nemmere at huske et enkelt bogstav frem for en endeløs række af nye navne. Den franske afdeling er kendt som F, for Frankrig, og det samme gælder dens chef. Den hollandske afdeling og kendt som H, for Holland. Du og jeg taler sammen i en afdeling, der dækker Belgien og Luxemburg og er kendt som T. Spørg mig ikke hvorfor. Nu undrer du dig måske over, hvorfor du er blevet ledt ind i afdeling T’s favn. Svaret er delvist, at du og jeg kender hinanden, men også at din opvækst kan hjælpe dig med at opnå netop de sproglige egenskaber, vi har brug for.”
”Hvordan det?”
”Fordi halvdelen af Belgien taler fransk og den anden halvdel taler flamsk, som er en variant af hollandsk. Jeg ved jo naturligvis allerede, at du er født og opvokset i Kenya, men jeg kan se i dine papirer, at du blev uddannet i Sydafrika ...”
”Ja, sir, på Roedean i Johannesburg.”
”Lærte du noget afrikaans, mens du var der?”
”En smule.”
”Godt. Så ved du godt, at afrikaans også er en slags hollandsk. Derfor burde det ikke overgå dine evner at forbedre dit kendskab til flamsk. Det betyder, at vi kan sætte dig ind i Flandern. Jeg ser, at din mor var af tysk afstamning, og at du tilbragte nogen tid i Tyskland før krigen ...”
”Det er korrekt, sir. En af mine nærmeste veninder i skolen var tysk. Jeg rejste derover et par gange og boede hos familien.”
”Du lærte vel tilfældigvis ikke noget af sproget?”
”Jo ... jeg kan til en vis grad også føre samtaler på tysk.”
”Jamen, det er da en begyndelse. Det meste af vores arbejde her i Baker Street består i at samarbejde med modstandsgrupper forskellige steder, hjælpe dem med at vokse, give dem udrustning og gøre dem klar. Men vi har bestemt intentioner om at indtage en aktiv rolle, når tiden er inde til det: sabotage, snigmord og den slags.”
”Og De har mig i tankerne til det?”
”Ja, det har jeg overvejet. Men skal jeg så ikke i mellemtiden byde dig på middag i aften? Man kan få det bedste mad, man kan forvente i disse tider, på Dorchester, og Malcolm McAlpine, som byggede stedet, sværger på, at det er bombesikkert.”
”Mange tak, sir, det ville være skønt,” sagde Saffron.
”Godt. Du må gerne kalde mig Hardy, mens vi spiser middag, men jeg har en enkelt betingelse ...”
Saffron huskede, hun havde følt sig en smule ilde til mode. Alt omkring SOE var så mystisk, at hun tøvede med at spekulere over, hvad man mon ville kræves af hende. ”Hvad er det, sir?” spurgte hun.
”Jeg insisterer på, at du bærer en af mine kjoler.”
”Åh, det kan jeg vist nok efterkomme, sir,” havde Saffron forsikret ham og var fornøjet over hans ordre.
Hun var taget tilbage til den lejlighed i Chesham Court, som hendes far havde købt før krigen. Den lå i en moderne boligblok i et af Londons smarteste kvarterer mellem Knightsbridge og Sloane Square. Da hun rodede i klædeskabet, føltes det, som om hun så på en anden kvindes tøj – den kvinde, hun havde været før krigen, og som havde forelsket sig i Gerhard von Meerbach.
Den aften i London havde Saffron tænkt på Gerhard, da hun udvalgte sig en cocktailkjole i midnatsblå silke, ligesom hun tænkte på ham nu, mens hun sad sammenkrøbet i den kolde, nøgne celle.
Nej! Lad være med det! irettesatte hun sig selv. Det gør for ondt. Tænk på kjolen og på den aften med Hardy, ikke på noget andet.
Amies havde kreeret kjolen i sin egenskab af chefdesigner i modehuset Lachasse. Stoffet var så smukt, og snittet så udsøgt, at det tvang enhver kvinde, som ønskede at bære den, til at tilpasse sig de høje standarder, som den satte. Før Saffron tog den på, gjorde hun sig de anstrengelser med sit udseende, der engang havde været normale, men som nu i krigstid var forsvundet fra hendes liv.
Hun sad nøgen og forfærdeligt blottet med sin bare hud mod det kolde, fugtige betongulv, mens hun ihærdigt forsøgte at holde op med at ryste, og hun gennemlevede hvert eneste vidunderlige, nydelsesfyldte øjeblik af sine forberedelser den aften. Hun forestillede sig, hvordan hun lå i sit badekar og så, hvordan hendes hud blev lyserød i det dampende, duftende vand. Hun duppede sig tør og blødgjorde huden med tyk lotion, mens hun nød følelsen af sine fingre, der spredte den glatte, cremede salve over hendes bløde, glatte krop. Hun tog sin satinhousecoat på, gik ind i omklædningsværelset og udvalgte sig silkestrømper og sit lækreste undertøj.
Det havde været så vigtigt, at hendes hår og makeup var perfekt, og at hver eneste detalje i hendes smykker, sko, frakke, handsker og hat passede til hinanden, til hende og til lejligheden. Hun følte sig som en ny rekrut, der gjorde sin gallauniform klar til inspektion af en uforsonlig oversergent med et skarpt blik. Disse fine detaljer var hendes uniform, og Dorchester skulle være hendes paradeplads.
Før Saffron forlod lejligheden, havde hun set nøje på sig selv i figurspejlet. Hun vidste, at folk syntes, hun var smuk, for det havde hun fået at vide hele sit liv. Men der var ingen forfængelighed i hendes vurdering. Hun havde ikke til hensigt at lykønske sig selv, men at fange alle fejl, mangler og skønhedspletter. I det forgange år havde hun for eksempel det meste af tiden brugt sine hænder til at holde om rattet i Jumbo Wilsons stabsbil. Som chauffør var hun også hans mekaniker, og det var mere reglen end undtagelsen. En kvinde, som med øjeblikkelig varsel skulle være klar til at skifte dæk og tændrør eller fremstille en improviseret ventilatorrem af sine egne strømper, kunne ikke bekymre sig om lange lakerede negle eller regelmæssig manicure – især ikke, når hun arbejdede i Den Vestlige Ørkens støv og sand.
Saffron holdt sine fingre op foran sig, så på håndryggene og vendte dem så om for at se på sine håndflader. Hun havde gjort sit bedste for at skrubbe al den hårde hud af med en neglefil og dækket sine korte, knækkede negle med lak, men hun sukkede alligevel. Det er en skændsel.
Hun rynkede også panden over den måde, som kjolen hang på. Hun havde aldrig været overvægtig, men krigen havde tilsyneladende gjort hende endnu tyndere, for den sad en anelse løsere om hendes liv og hofter. Ingen normal mand ville bemærke det, men Hardy ville opdage det øjeblikkeligt.
Og det gjorde han naturligvis. ”Du ser ganske bedårende ud, min kære,” havde han sagt, da de mødtes i Dorchesters foyer. Han åbnede munden for at sige noget mere, men rystede så på hovedet. ”Du må give mig den kjole i morgen, så en af mine syersker kan lægge den en ottendedel af en tomme ind i livet og en fjerdedel om hofterne.”
”Har du stadig syersker? Selv nu, hvor der er krig og alt det ...”
Amies smilede. ”Åh ja, min kære. Jeg designer stadig kollektioner. Men desværre kun for amerikanske damer.”
”Men hvad med os her i England? Hvorfor kan vi ikke få dine kjoler?”
”Fordi I ikke betaler i dollars, søde ven. Landet har desperat brug for dem til at betale amerikanerne for mad og militær udrustning. Handelskammeret har beordret, at Norman Hartnell og jeg udtænker chikke designs, der kan sendes af sted til Amerika. Jeg laver faktisk ofte skitser, når jeg arbejder i Baker Street. Så tænker jeg bedre.”
Amies fortsatte, mens de gik hen mod hotellets restaurant. ”Nu skal jeg fortælle dig noget om Baker Street, der har særlig relevans for dig. Vi er den mest barbariske og lovløse gruppe, som landet er i besiddelse af. Vores opgave er at spille det beskidte spil, skade vores fjender med alle tænkelige midler og ignorere alle regler. Det er derfor, at stivstikkerne i Krigsministeriet afskyr os. Men på trods af det, eller muligvis på grund af det, er der flere kvinder i Baker Street, der udfører interessant arbejde, end i nogen anden gren af militæret.”
”Jeg så faktisk en forfærdelig masse piger på omtrent min alder, da jeg var på besøg på dit kontor.”
”Stedet er fyldt med dem: snedige, intelligente, unge og indædte væsner. Gubbins sværger til dem. Men alligevel ...” Amies var standset et par meter fra restaurantens dør og trådt et skridt tilbage for at vurdere Saffron som en connaisseur foran et kunstværk.
”Der er ikke en kvinde i Baker Street, eller i hele London tillige, som er smukkere, end du er i aften.”
Saffron pressede armene hårdere om sine knæ og forsøgte desperat at få sine tænder til at holde op med at klapre. Men hun smilede ved mindet om, hvor glorværdigt det havde været igen at føle sig feminin, forkælet og beundret efter alle disse måneder med arbejde, krig og død. Amies havde bestilt champagne og underholdt hende med en grinagtig fortælling om sin officersuddannelse.
”Som du kan forestille dig, min kære, havde de næppe ventet sig, at en bøsset kjolemager, som var langt fra deres ideal om en stor, sej og mandlig hemmelig agent, kunne klare kurset. Men jeg kan med stolthed sige, at jeg bestod med honnør. Jeg så rapporten om mig, da jeg først begyndte at arbejde i Baker Street Der stod ...” Amies løftede hovedet som en Shakespeare-skuespiller, der skulle til at levere en monolog, og intonerede: ”’Denne officer er langt mere udholdende, både fysisk og psykisk, end hans noget affekterede udseende kunne antyde.’”
Saffron fnes.
”Ja, ikke!” udbrød Amies med en overdreven udpint stemme. ”Jeg kan godt sige dig, at det sårede mig dybt. Helt ærlig, søde ... affekteret? Mig?”
Han lod Saffron grine færdig og fortsatte så med at recitere. ”’Han har en skarp hjerne og besidder en overflod af kløgtig forstand.’ Den del havde jeg ingen indvendinger mod, som du sikkert kan forestille dig. Men udtalelsen sluttede med: ’Hans eneste handikap er hans affekterede fremfærd og manerer ...’”
Han skævede til Saffron. ”Jeg ved det, kæreste ven, hvorfor skulle han dog være så modbydelig endnu en gang? Men det forandrede sig til det bedre til sidst: ’ ... men disse lader dog til at blive mindre udtalte’.
Ja, det skulle jeg da nok mene. Hvis der er én ting, en modedesigner forstår sig på, er det betydningen af comme il faut. I hæren skal man være mandhaftig, og det er der en mening med.”
Saffron sank dybere ned i mindet om den glade aften. Efter middagen havde Amies taget hende med ud at danse på Embassy Club i Bond Street. Hun huskede drømmende, et sted mellem vågenhed og søvn, hvor vidunderligt det havde føltes at være arm i arm med Hardy Amies, iført hans smukke silkekjole og danse foxtrot i vished om, at hun ikke behøvede at spekulere over, hvordan hun skulle afværge klodsede tilnærmelser, for han ville aldrig bede om mere end en dans og et ærbart kys.
Døren til cellen blev smækket op. En undersætsig kvinde med et skarptskåret ansigt kom gående ind. Hun var iført en mands kedeldragt med et bælte, der strammede om hendes brede liv. Hun kastede et bundt snavset og laset tøj for Saffrons fødder.
”Tag det på,” bjæffede hun.
Saffron rakte ud efter laserne, der viste sig at være en hessiankjole i en kedelig lysegrå farve. Der var brune skjolder på forsiden.
”Blodpletter,” sagde kvinden. ”De kan ikke vaskes af.”
Saffron trak kjolen over hovedet og stak armene i de korte ærmer. Stoffet føltes ru mod hendes hud. Det er det mindste af mine problemer, tænkte hun.
Kvinden vendte sig mod den gang, der gik forbi cellen, og råbte: ”Fangen er klar!”
To soldater kom ind. En af dem rakte kvinden et stykke sort stof, som hun stak i bæltet. Så gav de hende et par håndjern.
”Hænder!” kommanderede hun.
Saffron stak armene frem med håndleddene samlet og gjorde ingen forsøg på at gøre modstand. Fra nu af var det hendes mål at være så passiv og tavs som muligt – ikke at give hendes fjender noget som helst.
Kvinden tog det sorte stof op af bæltet. Saffron så, at det var en hætte, og før hun vidste af det, var den blevet trukket ned over hendes hoved, så den dækkede ansigtet og efterlod hende blind.
Hun mærkede, at kvinden greb hende om skuldrene og drejede hende om mod døren.
”Gå!”
Saffron trådte et par tøvende skridt frem af frygt for at ramme en mur eller dørkarmen.
”Stop! Drej til venstre! Gå!”
Ordrerne fortsatte, mens Saffron blev ført op fra husets kælder og ud i den kolde fri luft. Hun mærkede iskolde sten under sine bare fødder, derpå smertende skarpt grus og så et langt stykke med frossen græstørv. Den iskolde vind skar gennem hendes kjole, som var hun stadig nøgen. Hun havde ikke fået noget at spise og drikke i mange timer, og selv om hun forsøgte at forblive mentalt årvågen, var hun svimmel af udmattelse.
De standsede. Saffron hørte en metaldør blive låst op og åbnet. Hun blev skubbet fremad, før døren blev smækket i og låst bag hende. Hun blev skubbet ned i en træstol. Håndjernene blev åbnet, men så blev hendes håndled bundet til stolens armlæn. Hendes ankler blev også bundet til stolebenene. Hætten blev fjernet.
Saffron åbnede øjnene, men blev øjeblikkeligt blændet af et skarpt lys, der var rettet lige mod hende.
En eller anden stak hende en lussing, og hun kunne ikke lade være med at skrige af smerte og forskrækkelse.
”Åbn dine øjne!” bjæffede en stemme. ”Du skal holde øjnene åbne. Du bliver slået, hvis du lukker dem.”
Saffron kunne ikke gøre for det. Hendes instinkter tog over. Hun lukkede øjnene igen.
Hun blev slået.
Hun tvang sig til at holde øjnene åbne og se mod lyset. Bag det kunne hun skelne omridset af en skikkelse. Vedkommende talte engelsk med en kold og rolig, truende stemme.
”Ja, sådan ... tillad mig at præsentere mig. Jeg hedder Stark. Jeg er officer i det hemmelige politi, Geheime Staatspolizei. Du kender det måske under det forkortede navn: Gestapo. Dit liv er i mine hænder. Jeg beslutter, om du skal leve eller dø. Jeg holder dig vågen eller lader dig sove. Jeg sulter dig eller giver dig mad. Jeg behandler dig godt, eller jeg torturerer dig på måder, du aldrig kunne forestille dig i dine værste mareridt. Du har ingen magt, ingen kontrol over din skæbne ... på nær på én måde. Du slipper ikke fri, hvis du samarbejder, for du kommer aldrig på fri fod igen. Men måske får du lov at leve lidt længere, og du kan først og fremmest undgå de pinsler, der vil blive påført dig, hvis du ikke fortæller os alt.”
Saffron fastholdt et neutralt ansigtsudtryk. På dette tidspunkt var hun så blændet af lyset, at det ikke gjorde den store forskel, om hendes øjne var åbne eller lukkede.
”Du må forstå følgende: Du har ingen rettigheder og er ikke beskyttet af Genève-konventionen eller nogen af krigens regler. Du er ikke soldat i uniform. Du er en spion, en sabotør og en morder. Mange gode mænd er døde på grund af dig. Deres sjæle skriger på hævn.
Det kan du være sikker på, vi nok skal sørge for. Lad os komme i gang. Hvad hedder du?”
Saffron tænkte på det, hendes instruktør, sergent Greenwood – en lille, senet, men skræmmende rå mand fra Østlondons sidegader – havde sagt til hendes gruppe af kandidater.
”I kan stikke det der pjat med ’navn, rang og tjenestenummer’ op i røven,” sagde han med sin Cockney-accent. ”I har ingen rang og heller intet tjenestenummer, for I er sgu ikke i hæren, og I har heller ikke noget navn, for jeres dækidentitet er en person, der aldrig har eksisteret. Derfor har I ikke noget at fortælle de satans prøjsere, vel? Så hold madskuffen lukket, og lad være med at fortælle dem en skid.”
Hun forblev tavs.
Stark gentog sit spørgsmål. ”Hvad hedder du?”
Hun svarede ikke.
Denne gang fik hun et kropsstød i solar plexus. Det blev leveret med en mands fulde styrke. Slaget slog luften ud af Saffron og efterlod hende gispende, snappende efter vejret og syg af smerte.
Saffron gentog sergent Greenwoods yndlingssætning i tankerne: Smerte kan ikke skade jer. Hun havde syntes, det lød morsomt med hans arbejderklasse-accent.
Hans argumentation var dog en filosofiprofessor værdig. ”En bajonet i maven kan ødelægge meget, men smerte? Hvad kan den gøre? Smerten findes kun i jeres hjerner. Det er en følelse. Det er ikke andet end det. Den har ikke gjort jer noget ... jeg mener, tænk hvis I blev fanget af sådan en skide nazist, som flår jeres fingernegle ud én efter én. Er det smertefuldt? Ja, selvfølgelig er det det, for fanden. Men vil det slå jer ihjel? Selvfølgelig ikke. Hvem dør af at få fingerneglene trukket ud? Ingen, for pokker, ingen.
Og det er dét, I skal huske, okay? De der nazister vil jo ikke slå jer ihjel, vel? Ikke så længe de tror, de stadig kan få noget ud af jer. Så længe I ikke fortæller dem noget – og jeg mener sgu absolut overhovedet ingenting – hvad er så det værste, de kan gøre? Påføre jer smerte, kan de, og nu i kor: ’Smerte ... kan ... ikke skade jer.’”
Så Saffron fortalte dem ingenting.
Stark stillede de samme spørgsmål igen og igen:
”Hvad hedder du?”
”Hvad er navnet på din overordnede?”
”Hvor er du udstationeret?”
”Hvad er dine instruktioner, når du skal kontakte modstandsbevægelsen?”
”Hvem er jeres agenter i området?”
Men endnu en gang fik han ikke noget svar.
Hans mænd slog Saffron, indtil hendes ansigt var forrevent og hævet, og hendes overkrop, fra maven til brysterne, var en gusten masse af lilla, sorte og blå blodudtrædninger, men hun forblev tavs.
To soldater kom ind i lokalet, og en af dem trak igen hætten over hendes hoved. Pludselig faldt hun bagover, da de vippede stolen, hun var bundet fast til, men før hendes hoved hamrede ned i betongulvet, greb en hånd hende hårdt under nakken og standsede faldet. Hun havde lyst til at skrige af lettelse. Få øjeblikke efter strømmede iskoldt vand ind i hendes næse og mund, og hun blev øjeblikkeligt grebet af panik, da hun mærkede, hun var ved at drukne. Før hun besvimede, blev stolen igen vippet op i oprejst stilling, og hun kastede voldsomt op, snappede efter vejret og sugede mere vand ned, da hun forsøgte at trække vejret gennem hætten. De skubbede hende ned på gulvet igen, og vand fossede endnu en gang ned i hendes næsebor og mund, indtil alle hendes sanser fortalte hende, at hun var døden nær. Hun tænkte på dr. Maguire – en anden, mere gentlemanagtig instruktør end sergent Greenwood – som forklarede, at overlevelsesinstinktet er den mest fremherskende drift i ethvert levende væsen. Kroppen ønskede ikke at dø. Den sender advarselssignaler ud, i samme øjeblik der er den mindste udsigt til, at det sker. Men disse signaler bliver udsendt i god tid før begivenheden for at give hjernen tid til at organisere en reaktion på den trussel, den står overfor. Nøglen til det er at stole på ens evne til at overleve og ikke lade sig narre af paniksignaler.
Saffron besvimede mere end én gang. Men de havde altid trukket hende op, og hun havde altid genvundet bevidstheden.
Og stadigvæk sagde hun ingenting.
Hendes liv blev reduceret til en simpel, uforsonlig cyklus. Stark og den anden mand, Neuer, skiftedes til at afhøre hende.
Mellem afhøringerne blev hun ført tilbage til cellen. Både den og forhørslokalet manglede vinduer, men lyset var altid tændt. På gåturen mellem dem havde hun hætte på. Snart havde hun ingen anelse om, hvilken dag det var, eller hvor meget tid der var gået.
De gav hende indimellem noget at spise, men hun var ikke sikker på hvor ofte. Måltidet, hvis man kan kalde det et sådant, var altid det samme: en skål tynd vælling med bruskstykker, der måtte, forestillede hun sig, komme fra et eller andet slags dyr, men ikke noget, hun nogensinde havde spist før. Det blev serveret med en lille portion gammelt, sort rugbrød.
Når hun var i stand til at urinere i blikskålen var urinen farvet af blod. Og de ville ikke lade hende sove, ikke så meget som et øjeblik.
Hun var svimmel af træthed og hallucinerede, hvilket fik hende til at tabe enhver fornemmelse af, hvad der var mareridt i hendes hoved, og hvad der hørte til i den virkelig verden. Hendes tanker og sanser var ved at falde fra hinanden, og det var denne gradvise mentale nedsmeltning, der langsomt nedbrød hendes modstandsvilje.
”Prøv i det mindste at holde ud i fireogtyve timer,” havde dr. Maguire sagt. ”Det vil give vores folk lidt tid til at komme væk eller skjule deres spor. Hvis I kan klare otteogfyrre timer vil det i høj grad forøge deres chancer for at undgå afsløring, men vi ved, at det er forfærdeligt meget at forlange af jer. Forsøg bare at gøre jeres bedste. Mere kan man ikke gøre.”
Saffron havde gjort sit bedste. Hun havde forsøgt så ihærdigt. Men nu, hvor de trak hende ned ad stien til forhørslokalet – for hun kunne knap stå op længere, og da slet ikke gå – vidste hun, at hendes grænse var nået. En omgang klø mere og så ville hun begynde at tale. Og det ville ikke være på grund af tævene. Det ville skyldes, at hun trængte til at sove ... også selv om det var dødens søvn.
De skubbede hende ned i stolen. De bandt hendes hænder og fødder.
Hun åbnede øjnene mod det blændende lys og kunne knap holde sit hoved oprejst mere.
Stark stillede sine spørgsmål.
Saffron trodsede ham en sidste gang. Så svigtede kræfterne hende. Hun lukkede øjnene ... hendes hage sank ned til brystet.
Og før hun vidste af det, blev rebene om hendes håndled og ankler løsnet. Hun åbnede øjnene halvt og så en hånd, der holdt en dampende varm kop te.
En engelsk stemme – det lød som sergent Greenwood – sagde: ”Værsgo, søde ven. Hæld det her i hovedet. Du har fortjent det.”
Hun så op, og lyset var blevet slukket. Det var ikke en Gestapoofficer ved navn Stark, der sad bag det, men Jimmy Young. Han stod op, og han var så rørt, at hans stemme var ved at knække over. Du gode gud, Courtney, det var det tapreste, jeg nogensinde har set. Der er sgu gået næsten tooghalvfjerds timer. Der er ingen, der har holdt så længe ud før.”
”Jeg beklager, Saffron,” sagde Greenwood. ”Jeg brød mig virkelig ikke om det, bare så du ved det ... intet af det, vi gjorde. Men vi var nødt til det, forstår du, så der ikke er noget, de nazisvin kan gøre ved dig, som du ikke kan klare. Han sendte hende et bedrøveligt smil. ”For helvede da, kære ven, det kan godt være, at du er rig som dronningen af Saba og flot som bare fanden, men du er godt nok en sej lille tøs. Jeg har ondt af den stakkels prøjser, som skal forsøge at udmanøvrere dig.”
Han så sig omkring. ”Kom så, drenge, tre hurraer for miss Courtney. Hip-hip ...”
Saffron var dejset om på gulvet, inden det første hurraråb havde runget gennem lokalet.
Solen var næsten steget op over horisonten, og en kold forårsbrise blæste over forpladsens beton i Berlins Tempelhof Lufthavn, da dr. Walther Hartmann gik op ad den korte trappe til passagerdøren i et tremotores transportfly af typen Junckers Ju 52. Han standsede og gned på det riflede flyskrog, der gjorde Ju 52’eren så nem at genkende. Han havde altid været nervøs ved at flyve, og nu, hvor han tilbragte mere tid end nogensinde før i luften, var det blevet et overtroisk ritual at røre ved skroget på alle de fly, han fløj med, ligesom en rytter, der klapper den hest, han skal til at stige op på.
Hartmann var fireogfyrre år gammel og var ikke noget imposant individ. Han var af gennemsnitlig højde, og selv dengang han var ung, havde han et ansigt, der var nemt at glemme igen. At han som en hyldest til Føreren havde anlagt sig et kort, lige overskæg ændrede ikke ved den kendsgerning. Han bar runde briller med stel af skildpaddeskjold, og da han tog hatten af for at gå ind i Junckers-flyet, afslørede han, at hans hovedbund var næsten skaldet.
Men hvis Hartmann ikke havde udseendet med sig, så kunne han dog prale af at have en vis magt, for han var statssekretær i Ministeriet for Besatte Territorier og rapporterede direkte til ministeren, selveste Alfred Rosenberg. Hartmanns arbejde førte ham rundt overalt i de territorier, som Det Tredje Rige for nyligt havde erobret takket være invasionen af Sovjetunionen. Kombinationen af hans høje stilling og de lange tilbagelagte distancer, sikrede ham, at han rejste med stil.
Han blev mødt af en uniformeret steward, som ledte ham gennem kabinen til hans sæde. En almindelige Ju 52’er fragtede sine passagerer på otte rækker af to stole med en midtergang. Dette fartøj var dog blevet ændret, så det kunne bruges af højtstående regeringsembedsmænd helt op til den højeste i landet. Da Hartmann gik ind i det bagerste af kabinen, så han to sofaer med betræk af rødt læder. De stod over for hinanden i længderetningen med gangen imellem dem. Stewarden ledte Hartmann ind i kabinens næste sektion, mødelokalet, hvor fire højryggede læderlænestole var opstillet i to par, så den ene vendte fremad, og den anden bagud med et bord imellem.
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